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Thank you for purchasing the Panasonic product.
* This product is intended for household use only.
+ Please read these instructions carefully in order to use this product correctly and safely.
+ Before using this product please give your special attention to

“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USER” (Page 2-3).
+ Please keep this Operating Instructions for future use.

Terima kasih kerana membeli produk Panasonic.
 Produk ini hanya adalah untuk kegunaan di rumah sahaja.
+ Sila baca arahan ini dengan teliti untuk menggunakan produk ini dengan cara yang betul dan selamat.
» Sebelum menggunakan produk ini sila beri perhatian khas kepada
“ARAHAN KESELAMATAN YANG PENTING UNTUK PENGGUNA” (Halaman 2-3).
« Sila simpan Arahan Pengendalian ini untuk kegunaan masa depan.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USER

ARAHAN KESELAMATAN YANG PENTING UNTUK PENGGUNA
AENMEZEZ£ET

Before using the Blender, please observe these basic precautions.
WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock, or injury.

Sebelum menggunakan Pengisar, sila patuhi langkah berjaga-jaga yang asas ini.
AMARAN: Untuk mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik, atau kecederaan.

EFEAABEMZA, HUFEEEANIERE.
LS ATRRERMAK, BERZH.

This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the product.

Do not immerse Motor Housing into the water.

Do not put your fingers, spoon or fork into the Container while the unit is operating.

Do not try to remove the Container when the motor is still rotating.

Do not replace any parts of the unit with the spare parts other than Panasonic genuine parts.

Do not unplug with wet hands.

If the Cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard.
Please make sure that voltage used for this product is suitable to the local area voltage.

Please take care when handling the sharp Cutting Blades, emptying the Container and during cleaning.

Remove dust or dirt at Plug regularly.

Never use hot water (over 60°C) for cleaning purpose or fire for drying.

Do not place the hot ingredients (over 60°C) into the Container.

Do not operate without the Cover in place.

Never wash the Motor Housing with water.

Do not continue processing for a long time. Recommended to rest the unit for at least 2 minutes after 2 minutes processing.

Do not blend any hard and frozen food (example: Dried food and hard meat or meat with bones).

Do not blend viscous material.

Recommended to fill the Container with the ingredients (example: soya rice and others) not more than half of the capacity if need to blend viscous
material.

Switch off the appliance and disconnect from the power supply source before changing or approaching parts that move in use.

Do not push the Safety Pin with any instruments, stick etc as the appliance might be ON.

Be sure to grip Plug when unplugging. Never pull on the Cord.

Produk ini tidak boleh digunakan oleh pengguna (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, atau kekurangan
pengalaman dan pengetahuan, kecuali diberikan arahan atau panduan tentang produk oleh pihak yang bertanggungjawab terhadap
keselamatan mereka. Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka tidak bermain dengan produk ini.

« Jangan rendamkan Bahagian Motor ke dalam air.

« Jangan masukkan jari,sudu atau garpu ke dalam Balang semasa unit sedang beroperasi.

« Jangan alih Balang semasa motor sedang berputar.

« Jangan menggantikan mana-mana bahagian unit ini dengan alat gantian selain daripada alat gantian asli Panasonic.

« Jangan mencabut Palam ketika tangan basah.

« Jika penyambung punca kuasa rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, agensi servisnya atau orang yang berkelayakan seumpamanya untuk
mengelakkan daripada sebarang bahaya.
Sila pastikan voltan yang digunakan untuk produk ini bersesuaian dengan voltan setempat.
Sila berwaspada ketika mengendali Pisau Pemotong yang tajam, mengosongkan Balang dan ketika mencuci.
Bersihkan habuk atau kotoran pada Palam secara kerap.

« Jangan gunakan air panas (melebihi 60°C) untuk tujuan mencuci atau api untuk mengeringkannya.

+ Jangan letak bahan-bahan panas yang melebihi (60°C) ke dalam Balang.

« Jangan beroperasi tanpa Penutup pada kedudukannya.

« Jangan cuci Bahagian Motor dengan air.

« Jangan memproses berterusan terlalu lama. Disyorkan agar merehatkan unit sekurang-kurangnya 2 minit setelah memproses selama 2 minit.

« Jangan mengisar makanan keras atau beku (contoh: Makanan kering dan daging keras atau bertulang).
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« Jangan mengisar bahan kental.

« Disyorkan untuk mengisi bahan-bahan (contoh: kacang soya,nasi dan lain-lain) tidak melebihi separuh kapasiti jika perlu mengisar bahan kental.
« Matikan suis peralatan dan tutup punca bekalan kuasa sebelum menukar atau memasang bahagian yang sedang beroperasi.

« Jangan tekan Pin Keselamatan dengan menggunakan sebarang peralatan, kayu dan lain-lain, ini mungkin akan menyebabkan ia beroperasi.

« Pastikan anda memegang bahagian Palam ketika menariknya daripada soket, dan bukannya bahagian Tali Kod.

c WESTEASE. BRERBMENEE, IRZEBAMBEER (BERE) . RERMNR2ERALTEMAERESEREENEEN
. LEEEREUEREAFITRERERTA.

© TAHBIEREAKS.

© EREEEREFIMTIE, / BB X FEFRNEHEN.

© TABENEASE EENE

+ BT PanasonicREFHZ 5, 2@¥TT—I1§ﬁﬁE1&uuHEE’]$T‘H§Z*§W

. us%ﬁﬂ/ﬁ?kﬁ’:!%?&ﬁ_ﬁ

© MRERGIRE, LEREER. HRBREIARZFERHATR, URBERRE.

© BRFEANEBHAERTHENER.

« FiEYT], BHMRERRSRRGEA M.

© ERPEEAIEIRE LAY REE.

© TAEFBIE60RE M Ak &kﬁ&(%/a,ﬁ&kﬁﬁﬂ&iﬁﬁ

© TR BIO0R MM AL BN R 3R

© TEERTEE LOERTRE.

© RAERKE 2o

. CRBEAIRIE. RO M2 MR AR E D25 .

: ggfﬁ‘ﬁ (fltn: EABEREREEH)

R
© EEBATBR—FHRMBIm: FE. KIEMD).

¢« EREUANEERENTHRE LS BRI BIRRE.

- TEREMIA , SRYSREIREREGT, HRERmRETHE.
. RBIEER, NERGIERAR. MEEEERRE, BGERE.

PARTS IDENTIFICATION

PENGENALAN BAHAGIAN
THEE

Scraper
Sudu Pengikis
AT
: CONTAINER UNIT / UNIT BALANG / A 85%252 DRY MILL UNIT / UNIT PENGADUN KERING /
Cover FLAR A
Penutup
=7 Mill Container
Mangkuk Pengadun
TREWAR
Container
Balang

Cutting Blade

Pisau Pemotong
Y17]

Cutter Base
Dasar Pemotong
TRAEHET] EE

* 24 * Plug might be different from the illustration.
/ Cord Palam mungkin berbeza daripada ilustrasi.
Tali Kod ﬁﬁTﬁE:;ﬁi.TTH

BiRAR

Cutting Blade
Pisau Pemotong
7]
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Lower Connector
Penyambung Bawah
TREREIELL

Motor Housing
Bahagian Motor

ON
NN
Switch ) OFF
Suis m

R

Model MX-SM1031 has an additional of each Container Unit and Scraper.
No. Model MX-SM1031 mempunyai satu tambahan bagi setiap Unit Balang dan Sudu Pengikis.
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CIRCUIT BREAKER PROTECTION

ALAT PERLINDUNGAN PEMUTUS LITAR
B 7t [ R R B A

Circuit Breaker Protection automatically stops the Motor due to overload blending.

Alat Perlindungan Pemutus Litar akan bertindak secara automatik untuk memberhentikan Motor jika terdapat
muatan berlebihan.

BERE R FRISE AT =B AR B ENE BIZIZ L EE.
If the Circuit Breaker activates / Sekiranya Pemutus Litar berfungsi / 2n5R & 37t [ 2% K FA 25 B ED
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Press the 'O' marking area. Reduce the ingredients capacity ~ Press the ‘I’ marking area to resume blending.

Tekan kawasan bertanda 'O'. into half. If the Circuit Breaker still activates, repeat step [1] ~ [2].

BOEEE. Kurangkan bahan-bahan hingga  Tekan kawasan bertanda ‘I’ untuk mengisar semula
setengah dari muatan asal. Sekiranya Pemutus Litar masih berfungsi ulangi
BRENEERE. langkah [1] ~[2].

BT TEREARIER . B REIRETRIER R,
EESE[] ~[2] .

SAFETY LOCK / KEKUNCI KESELAMATAN / Z£§H

This Safety Lock has been designed to prevent the unit from switching on when the Container is not in place correctly.

Kekunci Keselamatan ini direka bagi mengelakkan unit ini daripada beroperasi sekiranya Balang tidak diletakkan pada
kedudukan yang betul.

WIRRSHEL T B ERN R EREE THE.

NOTE / NOTA / #i&t

+ Do not push the Safety Pin with any instrument,
stick etc.

+ Do not pour liquids or ingredients at the Safety Pin
and Switch area.

+ Keep the Safety Pin area clean to avoid foreign

particles accumulate on the area.

Jangan tekan Pin Keselamatan dengan

menggunakan sebarang peralatan, kayu dan

lain-lain.

Jangan masukkan cecair atau bahan-bahan pada

bahagian Pin Keselamatan dan Suis. Switch

Kekalkan kebersihan di bahagian Pin Keselamatan Z Suis

untuk mengelakkan bahan asing terkumpul pada - BaEY

bahagian ini.

- FERMEATR , EHRYSRIEERERRIE:Y.

- UIAE RS A RHE N AR EBARA I 1 K FRA -

- RIFREREGEEEZ R S EME RN L.

Safety Pin
Y Pin
Keselamatan

The above actions will ensure the Safety Lock movement function smoothly otherwise it will damage the parts
related to Safety Lock.

Semua tindakan di atas akan memastikan fungsi pergerakan Kekunci Keselamatan yang lancar jika tidak ianya
akan merosakkan bahagian yang berkaitan dengan Kekunci Keselamatan.

LRFETE, RERRESHNBERRERRSHTMENTH.




HOW TO USE THE BLENDER
CARA PENGGUNAAN PENGISAR
RHEMEERE

How to open the Cover / Cara membuka Penutup

BT *
‘ Push the Cover up to open.

Untuk membuka, sila tolak Penutup ke atas.
) bR, ATAEETFITR.

NOTE:

* Maximum ingredients volume: 1,000 mL.

+ This Blender can not be operated if the Container Unit is not in place correctly.

+ Not recommended to blend hard and viscous ingredients. However, if it is necessary to blend hard and
viscous ingredients, cut the hard ingredients into small pieces (example: cut the carrot into 1cm3 cubes) and fill the cut
ingredients not exceeding half of the Container capacity.

« If the Cutting Blade gets stuck, switch off the Blender and power supply source, then unplug.

+ Do not insert your finger into the Container Unit. Use the Scraper to remove the ingredients that are blocking the
Cutting Blade.

+ Do not operate with an empty Container Unit.

NOTA:

* Isipadu maksima bahan-bahan: 1,000 mL.

» Pengisar ini tidak akan beroperasi sekiranya Unit Balang tidak diletakkan pada kedudukan yang betul.

+ Tidak disyorkan mengisar bahan-bahan yang pejal dan pekat. Walau bagaimanapun, jika perlu mengisar bahan-bahan
yang pekat, potong bahan pejal yang hendak dikisar ke saiz yang kecil (contoh : potong lobak merah kepada kiub
1 cm3) dan masukkan bahan tidak melebihi separuh kapasiti.

+ Sekiranya Pisau Pemotong tersangkut, matikan Suis Pengisar dan punca bekalan kuasa, kemudian cabut Palam.

+ Jangan masukkan jari anda ke dalam Balang. Gunakan Sudu Pengikis untuk mengalihkan bahan yang tersangkut
pada Pisau Pemotong.

» Jangan menggunakan unit ketika Balang kosong.

st

« RARMAEE: 1,000 EH.
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Diagram A Diagram B
Gambarajah A Gambarajah B
BRA BB

@ Place the ingredients into © Make sure the Switch is off. Place the Container Unit according to the triangle marks

the Container. on the Container Unit and Motor Housing, as Diagram A. Rotate the Container Unit
@ Then place the Cover. (front and back) few times when it does not fit properly to the Motor Housing.
© Masukkan bahan-bahan @ Turn the Container Unit clockwise until the ‘click’ sound is heard and make sure the

marks are aligned as Diagram B.

ke galam Balang. © Plug in to the rated power supply source.

@ Kemudian tutup dengan

Penutup. @ Pastikan Suis ditutup. Letakkan Unit Balang mengikut penanda segitiga pada
ST\ o BE Unit Balang dan Bahagian Motor, seperti Gambarajah A. Pusingkan Unit Balang
g gijgjgg;%izm (depan dan belakang) beberapa kali jika ia tidak dapat dipasang sepenuhnya pada

Bahagian Motor.

@ Putar Unit Balang mengikut arah jam sehingga bunyi ‘klik’ kedengaran dan pastikan
penanda adalah selari seperti Gambarajah B.

© Masukkan Palam ke punca bekalan kuasa.

O EMBMEBREANMGE. RIBTNERGES LRRFESH[ML, MERA.
MRABTRETBREBEERES LH, BRH (AR FEELR.

O LUERF S MEEIRREZHY RIE WBS, HHREEZ/AEE, WERB.

© M IREIENREE.
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@ Support the Cover. @ Aiter blending, switch off by pressing the ‘O’ marking area.
@ Switch on the Blender by @ Switch off the power supply source and unplug.
pressing the ‘I’ marking area. @ Turn the Container Unit anticlockwise to remove it from the Motor Housing.

© Sokong Penutup. O Remove the ingredients.

@ Hidupkan Pengisar dengan @ Selepas mengisar, matikan suis dengan menekan kawasan bertanda ‘O’.
menekan kawasan bertanda @ Matikan suis punca bekalan kuasa dan cabut Palam.
. © Putar Balang ke arah lawan jam untuk mengasingkannya dari Bahagian Motor.

O n=ET O Keluarkan bahan-bahan.
@ RiERT T ZREER @ BE, BT O ZREUKEIRRE.
HERLER. @ G ERRARE G IRIEIR S .
© S T EE A B E S BIEE N,
O H#HRIEL.
!‘lggﬁm unplug with wet hands. !‘l.?a-lr-lgan mencabut Palam ketika tangan ﬁ-%:a;; Btk ERiEE
+ During removing the ingredients from basah. . ;E"‘%%ﬁ!lﬁdﬁﬂﬁ% ;:J\'IL‘
g‘jﬁ%%nggdeé’ be careful with the - Ketika mengeluarkan bahan-bahan t)]%,, » R
- Switch off the appliance and disconnect (Fi’?srg)uagaén?gltz:g,. berhati-hati dengan * BRI EERMER T4
from the power supply source before . pjatikan suis peralatan dan tutup punca ﬁgﬁ%%%ﬁﬂgﬁﬁﬁﬁﬁm
changingjofiapproaching parts that bekalan kuasa sebelum menukar atau - EiRRES, MRARHE
. goye mblused" e - memasang bahagian yang sedang EHRETFHRORBHEE,
g bt s gy Lo fineeaistn
ool . « Ketika mengisar, kemungkinan bahan - AR, BIREET
Cover hole, please wipe it off with dry  gyan terpercik keluar melalui lubang l«)lﬁEﬁ%?EEgo
cloth. . ) Penutup, sila lapkannya dengan kain kering.
+ Please hold the Cover during blending . gjla sokong Penutup semasa mengisar
to ensure the Cover is tight. untuk memastikan Penutup adalah ketat.
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HOW TO USE THE DRY MILL

CARA PENGGUNAAN PENGADUN KERING
HREROERZ

This Dry Mill is designed for grinding dry ingredients such as coffee beans, dried pepper, spices and etc.

NOTE

+ Do not put liquid into the Mill Container.

+ Do not fill exceeding the maximum level.

+ Do not operate the unit with empty Dry Mill.

+ Do not unplug with wet hands.

« During removing ingredients, be careful with the Cutting Blade.

+ Do not operate exceeding the rated operation time (1 min ON, 2 min OFF).

Pengadun Kering ini dicipta untuk melumatkan bahan-bahan kering seperti bijian kopi, lada hitam kering, rempah dan lain-lain.

NOTA

+ Jangan masukkan bahan cecair ke dalam Mangkuk Pengadun.

+ Jangan isi melebihi tahap maksima yang dibenarkan.

+ Jangan menggunakan unit ketika Pengadun Kering kosong.

+ Jangan mencabut Palam ketika tangan basah.

+ Ketika mengeluarkan bahan-bahan, berhati-hati dengan Pisau Pemotong.

+ Jangan beroperasi melebihi masa operasi yang telah ditentukan (1 min ON, 2 min OFF).

RIRERESARE MRS . XT . KA. EREFMEERET.

e

- PIDHEAGENREH B RN

- RBHBEARE.

* FEAERIREMA RS RN EM R ER TER.

* AR ARV FIRIEE

BB RIESES VO]

- FRZRERIBEERAE (5E R, 298 D .

Turn the Cutter Base
clockwise to lock,
anticlockwise to unlock.

Pusingkan Dasar Maximum Level

Pemotong ke arahjam || Tahap maksima
untuk memasang dan BRARE
‘ arah lawan jam untuk

mengeluarkannya.

RIS T) e A B R £ 188

BpfE b, RSETEE)
U

LOCK

MEMASANG
$HE

UNLOCK
MENGELUARKAN

b Maximum level for

dry ingredients.
t Tahap maksima untuk
bahan kering.

LAEMHRRAE.




@ Turn the Mill Container upside down, @ Place the Dry Mill Unit onto the

and fill in the ingredients into it.

@ Place the Cutter Base into the Mill
Container and turn it clockwise until
the ‘click’ sound is heard.

@ Terbalikkan Mangkuk Pengadun dan

Motor Housing.

@ Turn the Dry Mill Unit clockwise unti
the ‘click’ sound is heard.

© Plug in to the rated power supply
source.

masukkan bahan-bahan ke dalamnya. @ Letakkan Pengadun Kering ke atas

@ Letakkan Dasar Pemotong ke dalam

Mangkuk Pengadun dan pusingkan

ke arah ikut jam sehingga bunyi ‘klik’

kedengaran.

Bahagian Motor.

@ Pusingkan Pengadun Kering
mengikut arah jam sehingga bunyi
‘klik’ kedengaran.

O BETREM S REEEIR I, A, © Masukkan Palam ke punca bekalan

@ EIREEN T) B R AL SR EE A BN A
RIRFSEHSENE E ST TR B

Ho

uasa.

O KERERABREERER L,

TR BRI,
© RN IEEE .

@ Support the Dry Mill Unit.
@ Switch on the Dry Mill Unit by

| pressing the ‘I’ marking area.
@ Sokong Pengadun Kering.
@ Hidupkan peralatan dengan

menekan kawasan bertanda 'I'.

O BELREREH.
@ T I IZFEEED.

@ LUBRSEHESENR IR AR E TS

After blending, switch off by pressing
the ‘O’ marking area.

@ Switch off the power supply source
and unplug.

Support the Dry Mill until motor
operation finished completely.

@ Turn the Dry Mill Unit anticlockwise.
©® Remove it from the Motor Housing.

@ Turn the Dry Mill Unit upside down.
@ Turn the Cutter Base anticlockwise

to remove it from the Mill Container.
© Remove the ingredients.

Setelah habis mengisar, matikan suis
dengan menekan kawasan bertanda ‘O’.

Be sure to grip the Plug when
unplugging. Never pull on the Cord.

@ Terbalikkan Pengadun Kering.
‘ @ Pusingkan Dasar Pemotong ke

Sokong Pengadun Kering sehingga
operasi motor tamat sepenuhnya.

cabut Palam.
@ Pusing Pengadun Kering mengikut

BHE, BT O EREUSERER

arah lawan jam.
. © Asingkannya dari Bahagian Motor.

@ Tutup suis punca bekalan kuasa dan

arah lawan jam untuk
mengasingkannya dari Mangkuk
Pengadun.

© Keluarkan bahan-bahan.

O KEIRER AR EME.

@ USRS EEENAR R T E, (ERTTE
RIREHAR LT,

HERRERARTLELE, Y758
FREFIRCIRER AR

Pastikan anda memegang Palam
ketika menariknya daripada soket,

dan bukannya bahagian Tali Kod.

© RER, HMRIEIEL.

O HERRAREISIRER L .
@ HRFEH SRR IRE M AR
O HEMBEZNH.

WERIB(EIGE, BRI,
Rt BIRAR .
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HOW TO USE THE SCRAPER
CARA PENGGUNAAN SUDU PENGIKIS
BIAHE TI04E A%

The Scraper can be inserted through Sudu Pengikis boleh dimasukkan BHEITIARETFBOFN, EX
the Cover hole while blending without ~ melalui lubang pada Penutup semasa & 7E{8 HE BT EEEIY] TTROHR1E
interfering with the Cutting Blade. pengisar beroperasi tanpa
mengganggu pergerakan Pisau REFRBOFANIBRGMIES A
Slide the Scraper through the Cover Pemotong. HEIRY.
hole and scrape to remove ingredients
that stick to the sides. Masukkan Sudu Pengikis melalui TEHBEE T RBAR
lubang Penutup dan kikis untuk 1. EiRRER B, fEMRIERUR AR,
Use the Scraper when: menanggalkan bahan-bahan yang (58 : $REL, DIREAS)
1. Too little liquid causes the terlekat di tepi Balang. 2. BMRLAMIE R SR NAIEER.
ingredients hard to blend. (fFlgn: BE, HRE)
( example : chili, curry dishes ) Gunakan Sudu Pengikis semasa:
2. Ingredients that stick to the side of 1. Sedikit cecair yang digunakan

the Cup. ( example : garlic, pepper ) menyebabkan bahan-bahan sukar
dikisar. ( contoh : cili, serbuk kari )
2. Bahan-bahan yang melekat di tepi
Balang. ( contoh : bawang putih,
lada )

NOTE

Use the Scraper during blending only through the Cover hole.
Do not use without the Cover.

Do not use Scraper from other models with this product.

NOTA

Gunakan Sudu Pengikis semasa mengisar hanya melalui lubang pada Penutup.
Jangan gunakannya tanpa Penutup.

Jangan menggunakan Sudu Pengikis daripada model lain dengan produk ini.

et

BHHEE T AR EREEEEETBOER.
&S TEREHER .
THERE MR HEITELER.




HOW TO CLEAN

CARA PENCUCIAN

TERIE

Durlng cleaning / Semasa mencuci / 5%
Unplug before cleaning. Handle the Cutting Blade carefully during cleaning. Use soft sponge.
Do not use steel wool, hand brush, nylon sponge, etc. to wash plastic parts (Might scratch the parts surfaces).

+ Cabutkan Palam sebelum cuci. Kendalikan Pisau Pemotong dengan berhati-hati semasa mencuci. Gunakan span

lembut.

+ Jangan gunakan berus dawai, berus tangan, span nilon dan lain-lain untuk membersihkan bahagian plastik.
(Boleh mencalarkan permukaan bahagian).

TERRISTIR R BB VOYIT]. (EREIEBAR.

TEERMEA. FH

RREBHFFRERRE (TREHEAARE .

Fill in normal water about half of the Container rated capacity. Operate for about
30 seconds for cleaning. Remove the Container Unit from the Motor Housing,
then rinse and dry.

Isikan air biasa lebih kurang separuh daripada kapasiti Balang. Operasi selama
30 saat untuk pembersihan. Asingkan Unit Balang dari Bahagian Motor
kemudian bilas dan keringkan.

BINKARB—FABRVK, BHLB0MLUERREFRLF. BHA
BEERE, SRIREIRFER.

FIIRELT]

*Brush is not
) provided.

* Berus tidak
disediakan.

* TRBER

Wash the Cutting Blade under running water and clean by using a brush.

Cuci Pisau Pemotong di bawah air yang sedang mengalir dengan menggunakan
berus.

RRACHSEIRERET], EAERINOEREERLS.

NOTE / NOTA/ f&sE
Avoid using hand to clean the Cutting Blade.

Elakkan daripada menggunakan tangan untuk membersihkan Pisau Pemotong.
EARFFETI.

Wash the whole Container body and Cover by using soapy water. Rinse and wipe
dry.

Cuci keseluruhan bahagian Balang dan Penutup dengan menggunakan air sabun.
Bilas dan lap sehingga kering.

FigEe - EFTIRBIMANGERRAIK PR - KRR FEEE -

Wipe the Motor Housing by using a damp cloth.
Lap Bahagian Motor dengan menggunakan kain yang lembap.

ERRLERNRBERERL.

NOTE / NOTA / &

Never use corrosive liquids ( example : alcohol, thinner ) to clean the Motor
Housing.

Jangan gunakan cecair yang menghakis ( contoh : alkohol, thinner ) untuk
membersihkan Bahagian Motor.

AIMEEMEREE (Blan: B, RIK) BERER.

Clean the Cutting Blade by using a soft sponge.
Bersihkan Pisau Pemotong dengan menggunakan span lembut.
REBLREEYIT].

NOTE / NOTA/ #&%

Please be careful while cleaning the Cutting Blade. Do not use water while cleaning.
Sila berhati-hati ketika mencuci Pisau Pemotong. Jangan menggunakan air
semasa pembersihan.

EEEERYITIRRE LR D . ERHAEYIZERA K.
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SPECIFICATION

SPESIFIKASI
Bk

WITH CONTAINER UNIT
DENGAN UNIT BALANG
ARER

WITH DRY MILL UNIT
DENGAN UNIT PENGADUN KERING
ELARE

Power Supply 240V ~ 50Hz
Power Consumption 260W -
Rating Continuous Continuous
(Repetition of 2-min ON, 2-min OFF) (Repetition of 1-min ON, 2-min OFF)
Motor Speed 12,000 rpm (with rated water load) -
Switch | (ON), O (OFF/RESET)
Capacity 1,000mL Dry ingredients 50g (coffee bean)

Cutting Blades

4 stainless steel blades

2 stainless steel blades

Mass

Approx. 1.7kg

Approx. 1.4kg

Product Dimension

Approx. 182mm X 182mm X 366 mm

Approx. 182mm X 182mm X 261 mm

(WXDXH)
Bekalan Kuasa 240V ~ 50Hz
Penggunaan Kuasa 260W -
Perjalanan Berterusan Berterusan

(dengan ulangan 2-min ON, 2-min OFF) (dengan ulangan 1-min ON, 2-min OFF)
Kelajuan Motor 12,000 rpm _

(dengan kadar muatan air)

Suis 1 (ON), O (OFF/RESET)
Kapasiti 1,000mL Bahan-bahan kering 50g (bijian kopi)

Pisau Pemotong

4 Pisau Pemotong dibuat daripada keluli
tahan karat

2 Pisau Pemotong dibuat daripada keluli
tahan karat

Berat

Lebih kurang 1.7kg

Lebih kurang 1.4kg

Ukuran Produk (LXP XT)

Lebih kurang 182mm X 182mm X 366 mm

Lebih kurang 182mm X 182mm X 261 mm

EiR 240V ~ 50Hz

HEEN 260W -

EAE EEREN SR ARG
(ERENME24E B, 294ERD) (ERENME1 948 B, 294ERD)

EEET) 12,0008K/5 (RNEZEB 20 -

FARA I B, O (B/EFHHEB)

e RE1,000 =H FHHR 505 (WIEES)

7] FE RSB GEET BELRB_ETBEIIS

8 KB 1.7 A AH 14N

R~ FEAXEXS)

K#) 182K X 182 K X 366 =K

K#) 182 2K X 182 =K X 261 =K

11




Printed in Malaysia
Dicetak di Malaysia
DSk IE e

Panasonic Manufacturing Malaysia Berhad
No. 3, Jalan Sesiku 15/2, Section 15, Shah Alam Industrial Site,
40200 Shah Alam, Selangor Darul Ehsan, Malaysia.
Website: http://panasonic.net/

© Panasonic Corporation 2013

VZ50M238
B1113




	MX-GM1011 page 01_EMC
	MX-GM1011 page 02_EMC
	MX-GM1011 page 03_EMC
	MX-GM1011 page 04_EMC
	MX-GM1011 page 05_EMC
	MX-GM1011 page 06_EMC
	MX-GM1011 page 07_EMC
	MX-GM1011 page 08_EMC
	MX-GM1011 page 09_EMC
	MX-GM1011 page 10_EMC
	MX-GM1011 page 11_EMC
	MX-GM1011 page 12_EMC

